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Для правильного вживання слів у мовленні недостатньо знати їх точне 

значення: необхідно враховувати особливості лексичної сполучуваності слів, 

тобто їх здатності з'єднуватися один з одним [1, c. 162-189]. Лінгвісти 

підкреслюють, що лексична сполучуваність слова невіддільна від його сенсу. 

Деякі вчені, досліджуючи проблеми лексичної сполучуваності, приходять до 

висновку, що абсолютно вільних сполучень лексем у мові не існує, є тільки різні 

за можливостями сполучуваності групи слів.  

Повнозначні слова утворюють семантичні та синтаксичні зв'язки 

(валентність). Закони поєднання одних мовних елементів із іншими залежать від 

лексико-граматичних властивостей того чи іншого слова. Зазвичай діалектоносії 

не задумуються над лексико-граматичними особливостями слів, тому їхні 

висловлення набирають різноманітних форм. Найбільш оптимальний спосіб 

засвідчення таких назв – тривале спостереження над спонтанним зв‘язним 

мовленням носіїв говірки. Зафіксований у такий спосіб фактаж виявляється надто 

перспективним для наукового аналізу. Крім власне лінгвістичної цінності, такі 

дані до певної міри дозволяють проникнути в духовно-ментальну сферу етносу, 

відкрити феномен національно-мовної картини світу, – писав Громик Ю.В. [2]. 

Ми зібрали вирази найпромовистіші, найчастіше вживані, щоб 

продемонструвати зміну сполучуваності слів. Місцевим людям такі сполуки 

непомітні, вони їх уживають підсвідомо і для них це норма. 

Трансляція фільму або показ вистави говірконосії села Залужжя передають 

виразами кʼіˈно ǐде, висˈтава ǐде, ішˈло по тʼелʼеˈвʼізору кʼіˈно. Лексема іˈде 

позначає процес. Якщо є потреба повідомити про те, що люди танцюють на 
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танцях, то кажуть іˈдут ˈтанʼцʼі. Колись танці відбувалися в хатах, пізніше в 

сільському клубі. Усталений вираз був на ˈтанцах або шчи ǐдут ˈтанʼцʼі 

трансформувався у вираз клуб іˈде тобто ‘відчинено’, треба розуміти, що сама 

установа ще працювала, світилося світло у вікнах, а разом із тим і була дискотека. 

Отже, у клубі відчинено – значить клуб іˈде. Але така сполучуваність іˈде + клуб 

не повторюється стосовно назв інших об‘єктів комунікації, натомість ми маємо 

откˈрито, оˈчинʼани, чи йе хто там  Чи ˈробит (магаˈзʼін, медˈпункт ). 

Інша сполука отвеˈчала + імен. Словарь древнерусского язика фіксує таку 

лексему зі значенням [відповідати, нести відповідальність; ответственность, 

отчѐт] [СДЯ ІІ, 780-781], [була відповідальна] [СУМ І, 620]. У місцевій говірці 

зустрічається сполучуваність слів з лексемою отвечать. У виразі отвеˈчала 

ˈмат᾽і діалектоносій наголошує на тому, що відповідальність за господарство 

була вся на матері, вона всім турбувалася (переймалася): 

ˈбат᾽ко с ˈкол᾽ішн᾽ойі воǐˈни ˈран᾽ани був    вун в ˈшеǐс᾽ат   таˈк᾽і    ал᾽е вун 

хаз᾽айоˈвав но неˈдужи був   отвеˈчала ˈмат᾽і    мат᾽і моˈйа була здоˈрова   і 

швидˈка ǐ ˈгарна і роˈзумна [Олексієвець У.М.]. 

У словосполученні ˈкол᾽іс᾽ бул᾽і бˈл᾽уда поˈбул᾽шеǐ кваˈсол᾽а одвеˈчала 

йдеться про те, що квасоля була найчастіше вживаним продуктом. У цьому виразі 

лексема одвеˈчала позначає ‗найбільш уживана‘ і має метонімічне забарвлення. 

У говірці села Залужжя зафіксовано і вислів ми поˈрожнʼі не жиˈлʼі. 

[порожній, нічим не наповнений] [СУМ VII, 268]. Якщо стосується їжі, то це 

значить пісний: поˈрожнʼі боршч – пісний борщ. Виразом ми поˈрожнʼі не жиˈлʼі 

мовець охоплює великий відрізок часу – все життя сім‘ї. Займенник ми – то вся 

сім‘я. Отже, цей вираз треба розуміти так: ‗ми ніколи не бідували‘, ‗у нас не 

завжди пісні страви‘, ‗у нас завжди не пісні страви‘: 

сˈмал᾽ец у деˈрехтора    ага ˈл᾽он᾽і    ага   то куˈпил᾽і ˈл᾽іт᾽ос д᾽ˈв᾽іс᾽т᾽і 

рубˈл᾽еǐ за ведˈро а теˈпер д᾽ˈв᾽іс᾽т᾽і п᾽іǐˈс᾽ат    ну ǐ то теˈпер все дороˈге   ми 

зˈнайем    і ми поˈрожн᾽і не жиˈвем    ˈчасом тоǐ заˈробит даǐ жде   і ˈкупим    ми 

поˈрожн᾽і не жиˈвем    шо зˈварим   ши гоˈлодни не буˈл᾽і [Олексієвець У.М.]. 

Часто вживана і зазнала змін у сполучуваності з іншими лексемами сˈтатʼ 

у різних особових формах [ставати, починати, приступати] (СУМ V, 399). Да 

сˈтала воˈна на сʼˈвʼітки втеˈкатʼ, тобто почала ходити прясти ранками. Так, як 

вечорами збиралися на вечорниці, так само пряли ранками, говіркова назва – 

сʼˈвʼітки. Значення словосполучення сˈтала втеˈкатʼ можна зрозуміти лише з 

контексту всього висловлення: почала уникати хатньої роботи, яка припадає на 

ранок: готування їжі, доїння корови…  

У такому ж значенні ‗починати‘ вжито і сполуку да (не) сˈтала йа моˈлʼіца 

– почала або припинила молитися. Походження виразу сˈтала моˈлʼіца можливо 
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пов‘язано з тим, що молитися Богу потрібно стоячи, а в якійсь іншій позі 

неприпустимо. Але в цьому висловленні лексема сˈтала означає не ‗стоячи‘, а 

‗почала‘/‗припинила‘.  

До 1992 року в Залужжі не було православної церкви. За потреби люди 

ходили в сусідні села (Бережки за 12, Великі Озера за 20 км), або до міста через 

річку навпростець. Коли збудували церкву, мовці часто вживали вислів йак 

сˈтала ˈцерква. Сˈтала в значенні збудували, заснували: 

ˈйа‿ж вам каˈжу йак сˈтала ˈцерква   то йа вже ˈтийі молʼітˈви не 

моˈлʼуса   вже йа соˈби ˈутренʼі да веˈчурнʼі да такʼі ˈо да йаˈкʼі там   каˈфʼізми 

чиˈтайу до чоˈго там тˈреба   а так ˈтийі йа вже позабуˈвала [Котяш Н.Н.]. 

У виразі ˈето за нас уже сˈталі пˈлити наратор наголошує на тому, що весь 

час у селі готували їжу лише в печі, плит як таких не було зовсім, про них не 

знали, тому ними й не користувалися. Почали майструвати плити, ввели в побут 

за їхнього покоління.  

ˈПерши – [перший] ‗числівник порядковий, що відповідає кількісному 

числівнику один‘ [СУМ VI, 337]. Але у виразі ˈето таˈка ˈперша йеˈда буˈла 

лексема ˈперша набуває іншого відтінку. Означає була в ходу, найчастіше її 

готували. У такому ж контексті або з такою ж семантикою часто вживані фрази 

ˈето ˈпершим ˈдʼілом тˈреба зроˈбитʼ. А от у виразі Да там ˈпервенство вун 

йаˈкес’ роˈбив (тобто влаштував змагання, першість) лексема ˈпервенство уже з 

інакшою конотацією, ніж ˈперши. Це змагання, першість, або випереˈданцʼійа. 

ˈПервенство й випереˈданцʼійа – це два синоніми, які найближчі, які найточніше 

передають лексичне значення. ˈПервенство, очевидно, від пьрвовати [СДЯ II, 

1761], [ˈвуперэдзіць] [ТС I, 168]. В ідеографічному плані Турово-Пінщина з 

Залужжям дуже близька, проте майже всі лексеми досліджуваної говірки з 

префіксом ви- в турівському говорі мають префікс ву-. Вугледаць – виглядати, 

вугнаць – вигнати, вугноіць – вигноїти, вугребаць – вигрібати…[ТС І, 155]. 

На таблетки (пігулки) в Залужжі ще й зараз люди старшого покоління 

кажуть порошˈки. А так тому, що ще до 70-х років ХХ ст. деякі таблетки були у 

вигляді порошку, загорнутому в папір. Відповідно люди випивали не ліки, а 

порошок. Така назва й залишилася дотепер. Отже, якщо болить голова, то треба 

випити порошˈка (порошˈки): 

да ми ˈмусʼім йісʼтʼ бо‿ж ˈхочеца   да ǐ ніˈйакими порошˈками не траˈвилʼі 

   йа теˈпер своˈйім сваˈруса   каˈу не чеˈпаǐте ˈети порошˈки   йа вам ˈаво 

назбиˈрала таˈкого хоростˈва [Котяш Н.Н.]. Діалектоносій називає хороством 

пижмо звичайне (Tanacetum vulgare L.), багаторічна отруйна трав'яниста рослина 

родини складноцвітих. Препарати з них застосовуються для збудження апетиту, 

поліпшення травлення, при хворобах печінки і кишківника, при бронхіальній 
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астмі, ревматизмі, як глистогінний засіб і засіб, що підвищує кислотність 

шлункового соку, при запорах. 

У говірці часто вживаним є вказівний займенник те. Але в такому вигляді 

він майже не вживається, а трансформувався у різні варіанти цієї лексеми: те – 

ˈтейе – оˈтейе – теˈго – отеˈго – отетеˈго – ˈтете – оˈтете – отетеˈго. 

Вказівний займенник отеˈго перетворився у вставне слово:  

а) да так те‿ˈго вбиˈрайут у ˈжинску оˈдежу    чолоˈвʼіка да в жиˈночу 

оˈдежу    да пˈросʼіца на пˈйіч а туˈди вже в ˈтуйу коˈлиску да набеˈре вˈродʼі би 

шо доˈцʼі вже понеˈсе да дочˈка [Котяш М.О.];  

б) то вже там оˈтулʼаки беˈрут   беˈрут да облʼіˈвайут    облʼіˈвайут 

молоˈду    облʼіˈвайут молоˈду (сміється)    дружˈки да облʼіˈвайут ˈтуйу сˈваху   

ведˈром і тееˈго   і вже молоˈду [Котяш П.Д.]. Частка -го відіграє роль 

підсилення, найчастіше на неї падає і логічний наголос. 

Подібно до виразу годоˈватʼ із рук у досліджуваній говірці широкого 

вжитку набув вираз годоˈватʼ іс плеч. Годують з рук ту худобу чи птицю, яка 

стоїть на прив‘язі, у хліві чи загорожі і не може самостійно добувати їжу. Як 

правило, це дрібні тварини, як от: кролі, фретки; птиця: індики, качки. Велику 

рогату худобу завжди випасали, на зиму накошували сіна і таким чином її 

утримували. Але був час, коли почалося становлення колгоспу, земельні наділи 

селянам давали невеличкі, а сінокіс потрібно було заробити: якщо колгоспник 

брав один гектар трави, щоб скосити, то з них 0,9 га сіна забирали в колгосп, а 

0,1 га – селянину. Звичайно, того сіна було мало. Але були й такі, що не 

працювали в колгоспі, тоді вони змушені були шукати накосити сіна де завгодно. 

Люди часто вечорами, після важкої колгоспної праці ішли в урочища, 

пˈрихапками (потроху, час від часу) накошували і радʼужˈками носили додому. 

Раˈдʼужка – це рядно, яким носили на плечах ношу, тому й вираз набув форми 

годоˈватʼ іс плʼеч.  

Якщо мова заходить про консервування овочів або фруктів у банки, то 

говірконосії старшого покоління кажуть зачиˈнʼатʼ банˈки, молодшого покоління 

– заˈкатватʼ, закˈручватʼ або закˈрутʼватʼ банˈки. У більшості випадків у 

говірці на все, що має кришку чи двері, кажуть зачиˈнʼатʼ. Зачиняють або 

причиняють двері, вікна; зачиняють банку кришкою, фіртку. 

Отже, спостерігаємо за тим, що лексеми вступають у рiзного типу зв'язки 

між собою, розширюючи межі їх сполучуваностi. Мова, як і будь-яке інше явище, 

весь час змінюється. Це ж стосується й сполучуваності слів.  

Із одного боку, поєднання слів, які колись були нормативними, а тепер 

відійшли до застарілих або й зовсім опинилися поза нормою. З іншого боку, 

потенційна можливість того чи іншого слова сполучатися зі словами за певних 



Українська мова і література в школі № 80-81’2024 

58 

 

сприятливих умов може значно зрости. Причиною змін у сполучуваності слів є: 

1) суспільний розвиток, прогрес в економіці, науці й культурі; 2) власне мовні 

чинники; 3) естетичний фактор (прагнення красивіше, точніше, образно 

висловитися). 
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